et: LATEIN

	Spezialgebiet
	Lektüre

	Senecas kleine philosophische Schriften
	Quellentext:           L. Annaeus SENECA: de brevitate vitae

Sekundärliteratur:  Hans Meyer: Abendländische Weltanschauung

                               Bd. 1 Die Weltanschauung des Altertums


Spezialfrage

* Übersetze den folgenden Text: de brevitate vitae 10, 2f.

tempus hier: Abschnitt

in hier: gegenüber

amittere hier: ungenutzt lassen

censura,ae hier: Kontrolle
in tria tempora vita dividitur: quod fuit, quod est, quod futurum est. ex his quod agimus, breve est; quod acturi sumus, dubium; quod egimus, certum. hoc est enim, in quod fortuna ius perdidit, quod in nullius arbitrium reduci potest. hoc amittunt occupati. nec enim illis vacat praeterita respicere, et si vacet, iniucunda est paenitendae rei recordatio.

 [ ... ] nemo, nisi a quo omnia acta sunt sub censura sua, quae numquam fallitur, libenter se in praeteritum retorquet.

* Inwieweit ist dieser Text charakteristisch für den Gesamtcharakter des Werkes?
* Beschreibe kurz – ausgehend von dem Begriff censura – Senecas philosophische Lehre.

*  Nenne einige weitere philosophische Werke Senecas.

Kernfrage 1

Impulstext:   CIL  X 7297

FLAMMA . SeC(undus) . VIX(it) . AN(nos) . XXX

PVGNAT . XXXIIII . VICIT . XXI

STANS . VIIII . MIS(sus) . IIII . NAT(us) . SyRVS

HVI(c)  DELICATVS . COARMIO . MERENTI . FECIT

Flamma Secundus lebte 30 Jahre; er kämpfte 34mal, er siegte 21mal, neunmal hielt er seinem Gegner stand, viermal wurde er aus dem Dienst entlassen; er wurde als Syrus geboren; er hat seinem verdienstvollen Waffenbruder, dem er zärtlich zugetan war, dieses Grabdenkmal errichtet.

*  Welche Aussagen über das Leben eines Gladiators lassen sich an Hand dieser Grabinschrift machen?

Kernfrage 2
Impulstext: M. Tullius Cicero: or. Cat. I, 1

quo usque tandem abutere, Catilina, patientia nostra? quam diu etiam furor iste tuus nos eludet, quem ad finem sese effrenata iactabit audacia? nihilne te nocturnum praesidium Palatii, nihil urbis vigiliae, nihil timor populi, nihil concursus bonorum omnium, nihil hic munitissimus habendi senatus locus, nihil horum ora vultusque moverunt? patere tua consilia non sentis? constrictam iam horum omnium scientia teneri coniurationem tuam non vides? quid proxima, quid superiore nocte egeris, ubi fueris, quem convocaveris, quid consilii ceperis – quem nostrum ignorare arbitraris? o tempora, o mores! 

Wie lange, Catilina, willst du unsere Geduld noch missbrauchen? Wie lange soll diese deine Raserei ihr Gespött mit uns treiben? Bis zu welchem Ende soll die zügellose Frechheit ihr Haupt erheben? Hat die Besetzung des Palatiums während der Nacht keinen Eindruck auf dich gemacht, keinen die bange Furcht des Volkes, keinen der Auflauf aller Guten, keinen diese so stark befestigte Versammlungsstätte des Senats, keinen die Blicke und Mienen der Anwesenden? Dass deine Pläne klar zutage liegen, merkst du nicht? Dass durch das Einvernehmen all dieser Männer hier deine Verschwörung in Fesseln geschlagen ist, siehst du nicht? Was du in der letzten, was du in der vorletzten Nacht getrieben hast, wo du gewesen bist, wen du zusammengerufen und welchen Plan du gefasst hast – wer von uns, meinst du, wüsste das nicht? Was für Zeiten, was für Sitten!

* Erläutere an Hand dieses Textes Eigenheiten und Wirkungen einzelner Redefiguren.
Prüfungsgebiet: LATEIN

	Spezialgebiet
	Lektüre

	Augustinus: de civitate Dei
	Quellentext:           Augustinus: de civ. Dei. Buch V (Auswahl) 

Sekundärliteratur:  Karla Pollmann: Augustins Transformation der 

                               traditionellen römischen Staats- und Geschicht-

                               sauffassung (Buch I-V). Akad.Vlg.1997

                               Johann Kreuzer: Augustinus. Teil 5. Die Aporie 

                               des Geschichtlichen. Campus Vlg. 1995


Spezialfrage

hic „auf dieser irdischen Welt“

dilector,oris hier: Anhänger

alicui rei suspirare „sich nach etwas sehnen“

privatis rebus angustis „infolge der Beschränktheit persönlicher Mittel“
* Übersetze den folgenden Text: de civitate Dei. lib.V cap. 16

merces autem sanctorum longe alia est etiam hic opprobria sustinentium pro veritate Dei, quae mundi huius dilectoribus odiosa est. Illa civitas sempiterna est; ibi nullus oritur, quia nullus moritur; ibi est vera et plena felicitas, non dea, sed donum Dei; inde fidei pignus accepimus, quamdiu peregrinantes eius pulchritudini suspiramus; ibi non oritur sol super bonos et malos, sed sol iustitiae solos protegit bonos; ibi non erit magna industria ditare publicum aerarium privatis rebus angustis, ubi thesaurus communis est veritatis.

* Inwieweit ist der vorliegende Text charakteristisch für den Inhalt des ganzen 5. Buches.
* Erläutere kurz das Spannungsverhältnis civitas terrena – civitas Dei.

* An welchen Stellen dieses Textes zeigt sich die rhetorische Kompetenz des Autors?

* Worin besteht die Einzigartigkeit dieses Werkes innerhalb der lateinisch geschriebenen Literatur?

Kernfrage 1

Man kann im allgemeinen sagen, daß Virgil, wie er den Stoff seiner Handlung der Tradition entnimmt, so in dem äußeren Umrisse seiner Handlungen sich mehr oder weniger eng an die Vorbilder anlehnt.

(Richard Heinze: Virgils epische Technik. Darmstadt. 1957. S. 251)

* Inwieweit sind die Epen Homers Vorbild und Maßstab für Vergils episches Schaffen?

Kernfrage 2
Impulstext: Sueton: Divus Iulius 6,1

‚amitae meae Iuliae maternum genus ab regibus ortum, paternum cum diis immortalibus coniunctum est. nam ab Anco Martio sunt Marcii Reges, quo nomine fuit mater; a Venere Iulii, cuius gentis familia est nostra. est ergo in genere et sanctitas regum, qui plurimum inter homines pollent, et caerimonia deorum, quorum ipsi in potestate sunt reges‘

„Mütterlicherseits stammt das Geschlecht meiner Tante von den Königen ab, von seiten des Vaters ist es mit den unsterblichen Göttern verwandt. Denn von Ancus Marcius stammen die Marcischen Könige ab, das war der Name ihrer Mutter; von Venus stammen die Iulier ab, unsere Familie gehört zu diesem Geschlecht. In der hohen Abkunft steckt also sowohl die Unverletzlichkeit der Könige, die bei den Menschen das größte Ansehen haben, wie auch die Heiligkeit der Götter; unter ihrer Macht stehen selbst Könige.“

* Inwieweit spiegelt sich in diesem Text  - der Leichrede für seine Tante Iulia - der Charakter C.Iulius Caesars wider?
Prüfungsgebiet: LATEIN

	Spezialgebiet
	Lektüre

	Die Metamorphosen Ovids
	Quellentext:           Ovid: Metamorphosen Buch X 

Sekundärliteratur:  Karl Büchner: Die Metamorphosen Ovids.

                               Hans Herter: Ovids Kunstprinzip in den 

                                                     Metamorphosen.

                                In: Wege der Forschung „Wege zu Ovid“ 

                                Darmstadt 1971 S. 340-361. 384-392


Spezialfrage

* Übersetze den folgenden Text:  Metamorphosen X  v.529 - 541

capta viri forma non iam Cythere(a curat

litora, non alto repetit Paphon aequore cinctam

piscosamque Gnidon, gravidamve Amathunta metallis:

abstinet et caelo: caelo praefertur Adonis.

hunc tenet, huic comes est; adsuetaque semper in umbra

indulgere sibi formamque augere colendo,

per iuga, per silvas dumosaque saxa vagatur

fine genu vestem ritu succincta Dianae

hortaturque canes tutaeque animalia praedae,

aut pronos lepores, aut celsum in cornua cervum,

aut agitat dammas: a fortibus abstinet apris

raptoresque lupos armatosque unguibus ursos

vitat et armenti saturatos caede leones. 
* Gib einen Überblick über den Inhalt des 10. Buches der Metamorphosen.
* Der französische Essayist Michel E. de Montaigne (1533 – 1592) nannte Ovid einen ma(tre du c(ur. Inwieweit trifft diese Charakterisierung auf den vorliegenden Text zu?

* Hans Herter bezeichnet die Metamorphosen als Epos der Form und als Elegie dem Inhalt nach. Was ist darunter zu verstehen?

Kernfrage 1

Impulstext: Cicero: de re publica II 31

annua imperia binosque imperatores sibi fecere, qui consules appellati sunt a con​sulendo, non reges aut domini a regnando atque domi​nando.
*  Welchen Einfluss hatte die Königszeit auf die weitere Entwicklung des römischen Staates.

Kernfrage 2

Impulstext: Plinius: epist. III  5,  § 9f.

Vespasianum imperatorem, nam ille quoque noctibus utebatur, inde ad delegatum sibi officium. reversus domum, quod reliquom temporis, studiis reddebat. post cibum, saepe quem interdiu levem et facilem veterum more sumebat, aestate, si quid otii, iacebat in sole, liber legebatur, adnotabat excerpebatque. nihil enim legit, quod non excerperet; dicere etiam solebat nullum esse librum tam malum, ut non aliqua parte prodesset. Post solem plerumque frigida lavabatur, deinde gustabat dormiebatque minimum; mox quasi alio die studebat in cenae tempus, super hanc liber legebatur, adnotabatur, et quidem cursim.
*  Sprich – ausgehend von obigem Impulstext – über den Alltag eines „Durchschnittsrömers“.

capta i.e.Venus











caelo = Olympo











dumosus 3 mit Gestrüpp bewachsen


fine + Gen. bis an











damma,ae Reh





Daher schufen sie sich jährlich wechselnde Befehlsgewalten und stellten je zwei Inhaber dieser Gewalt auf, welche Kon�suln genannt wurden von der Tätigkeit des consulere (= sorgen), nicht Könige oder Herren vom König� oder vom Herrsein.





Vor Tagesanbruch ging er zum Kaiser Vespasian, denn auch der war ein Nachtarbeiter, von da zu dem ihm aufgetragenen Dienst. Nach Hause zurückge�kehrt, widmete er, was er an Zeit erübrigte, den Studien. Nach dem Essen � er aß nach der Sitte der Alten mehrmals am Tage, leichte, bekömmliche Kost � legte er sich im Sommer, wenn er einen Augen�blick Zeit hatte, in die Sonne, ließ sich etwas vorlesen, machte sich Notizen und Exzerpte. Denn er hat nichts gelesen, ohne es nicht auch zu exzerpieren; auch pflegte er zu sagen, kein Buch sei so schlecht, dass es nicht irgendwie Nutzen brächte. Nach dem Sonnen�bad folgte meist ein kaltes Bad; darauf nahm er einen Imbiss und schlief dann ein wenig. Bald studierte er wieder, als hätte ein neuer Tag begonnen, bis es Zeit zur Hauptmahlzeit wurde. Bei Tisch wurde etwas vorgelesen und Notizen gemacht, und zwar wie im Fluge.








